
 

 

 

 

 
 

25 de abril de 2012. 
 
 

 
País: México. 
 
Descripción de la Consultoria: 
 
-Nombre: “Consultoría para empresas del sector aeroespacial mexicano, para la 

implantación y certificación del nuevo esquema de empresas certificadas 
(NEEC).” 

 
-Objetivo:  Proveer Servicios de Consultoría incluyendo Asistencia Técnica, Formación, 

Entrenamiento  y/o Capacitación a las empresas del sector aeroespacial 
mexicano, que requieran llevar a cabo la implantación y certificación del Nuevo 
Esquema de Empresas Certificadas (NEEC) de acuerdo a lo establecido por el 
Sistema de Administración Tributaria (SAT) de la Secretaría de Hacienda y 
Crédito Público. 

 
-Proyecto:  00071461 “Programa para la Certificación de Procesos Especiales para 

Impulsar la Integración de Pymes en el Sector Aeroespacial” 
 
-Dirigida a:  Consultores y consultoras, personas físicas, especialistas en el diseño e 

implantación del esquema NEEC, establecidos(as) en México y/o en el 
Extranjero. 

 
-Duración:         Estimada de 3 años. 
 
Favor de enviar su propuesta debidamente firmada en formato electrónico (pdf, tiff, etc.) al 
correo electrónico rm@undp.org con copia para licitaciones@undp.org con el título:              
Oferta RFQ-68-2012. También puede entregar la documentación en sobre cerrado, en 
horario de 9 am a 17 horas en: Montes Urales 440, piso 1, área de registro. Colonia Lomas de 
Chapultepec. 11000. México, DF. 
 

                                                 
Toda referencia horaria, se hace con base en el Tiempo Oficial del Noroeste de los Estados Unidos Mexicanos, de acuerdo al 

Centro Nacional de Metrología: http://www.cenam.mx/hora_oficial/ 

mailto:rm@undp.org
mailto:licitaciones@undp.org
http://www.cenam.mx/hora_oficial/


 

 

 

 

Cualquier duda respecto a la presente convocatoria deberá enviarse a los correos 
electrónicos señalados a más tardar el 2 de mayo de 2012. Las respuestas o  modificaciones, 
se publicarán en la página Web del PNUD a más tardar el 3 de mayo de 2012. 
 
 
 

 ANTECEDENTES 
 
El Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) es la red mundial de desarrollo 
establecida por la Organización de las Naciones Unidas cuyo mandato es promover el 
desarrollo de los países y vincularlos con los conocimientos, la experiencia y los recursos 
necesarios para ayudar a sus pueblos a forjar una vida mejor. Actualmente tenemos presencia 
en más de 165 países, en donde trabajamos conjuntamente en soluciones para el desarrollo 
nacional y global. 
 
La Federación Mexicana de la Industria Aeroespacial A.C. (FEMIA®) es una asociación sin fines 
de lucro, creada por las empresas del sector aeroespacial. La Federación fue creada en 
noviembre de 2007 para promover el desarrollo de la industria aeroespacial mexicana en el 
ámbito internacional y nacional. FEMIA® es la única asociación del sector aeroespacial 
reconocida por el Gobierno Federal e interlocutor del sector con las diferentes entidades de los 
3 niveles de gobierno. 
 
El Programa de Impulso y Apoyo a los Procesos de Certificación del Sector Aeroespacial en 
México (el Programa) es una iniciativa conjunta entre el PNUD y la FEMIA®, que busca elevar el 
grado de integración nacional en la cadena de valor del sector al incrementar la competitividad 
de las empresas mediante el apoyo en la utilización de servicios de consultoría, incluyendo 
asistencia técnica, formación, entrenamiento  y/o capacitación para la implantación del NEEC.  
 
 
 

 PRODUCTOS ESPERADOS, RESPONSABILIDADES Y DESCRIPCION DE ACTIVIDADES.  

 
1.  Generar y entregar una cotización por cada solicitud de servicio que le sea presentada, 

considerando todos los servicios que se podrán proporcionar relacionados con la consultoría 
incluyendo asistencia técnica, capacitación, entrenamiento y/o formación en el NEEC, 
independientemente de que estos se utilicen o no en su totalidad. De manera ejemplificativa 
pero no limitativa, estos servicios deberán incluir: provisión de información y documentación, 
en cualquier medio, como preparación y guía para el proceso de consultoría.  

2.  Presentar su resumen curricular, señalando claramente las calificaciones o credenciales que les 
avalan, su experiencia y conocimientos respecto a la consultoría, incluyendo asistencia técnica, 
entrenamiento, formación y/o capacitación en el NEEC, así como el número de consultorías en 
las que ha participado. 

3.  Hacer un programa de trabajo individual para cada empresa que se someta al proceso de 
consultoría y hacerlo llegar a la empresa interesada y al Coordinador del Programa. 



 

 

 

 

4.  Ejecutar el programa establecido para la consultoría con cada compañía asignada. 

5.  Mantener informados, en todo tiempo y con toda oportunidad, a la persona que lideré el 
proyecto de cada compañía y al Coordinador del Programa sobre cualquier contratiempo que 
se prevea o que surja.  

6.  A partir de la fecha especificada a la firma del contrato, el producto señalado será ejecutado de 
acuerdo a las fechas acordadas con la empresa beneficiaria. 

7.  Elaborar y entregar los reportes de avance del proyecto individual de acuerdo a lo establecido 
en el Plan acordado con la empresa beneficiaria. 

 
 
 

 Actividades Productos 

1 

Desarrollar el Plan de Consultoría, para la(s) 
empresa(s) beneficiaria(s), especificando la 
periodicidad-fechas de entrega de reportes ( Se 
especificará en la propuesta técnica las etapas en 
que se presentarán los entregables) 

Plan de Consultoría, entregado. 

2 
Entregar la cotización de los servicios de 
consultoría por empresa(s) beneficiaria(s) 

Cotización, entregada. 

3 

Ejecutar el servicio de Consultoría según lo 
acordado con la(s) empresa(s) beneficiaria(s) 
(capacitación, formación, entrenamiento y/o 
asistencia técnica)  

Reporte(s) de Consultoría (avalado(s) 
por la(s) empresa(s)), entregado(s) 

4 Preparar el reporte final del proceso de consultoría Reporte Final, entregado. 

5 
Emitir la(s) constancia(s) correspondiente(s) 
(cuando aplique) 

Constancia, entregada. 

 
 
 

 REQUERIMIENTOS  MÍNIMOS, EXPERIENCIA, HABILIDADES Y COMPETENCIAS. 
 
 

I) Títulos Académicos: 

 Escolaridad mínima Licenciatura en cualquier área. 
 
 

II) Años de Experiencia: 
 

 Mínimo un año. 
 
 
 



 

 

 

 

 DOCUMENTOS A INCLUIR Y FORMATOS DE PRESENTACIÓN DE OFERTA. 

Los consultores individuales interesados en participar en la presente convocatoria, deberá 
presentar los siguientes documentos/información:  
 

Documento Descripción Archivo 

Propuesta de trabajo 
(propuesta técnica) 

Describir brevemente:  
1) La metodología  o actividades que planea realizar 
para cumplir con éxito los servicios o actividades 
solicitadas.                                                                                        
2) Las razones que lo colocan como el mejor candidato 
para cumplir con éxito los servicios solicitados. 

Formato 
libre 

Información curricular 
Máximo de veinte páginas. Deberá incluir experiencias 
pasadas en proyecto o servicios/actividades similares e 
incluir al menos 3 referencias. 

Formato 
libre 

Oferta o propuesta 
económica 

( para este concurso se 
utilizara el método: 

Lump Sum) 
 

 

Utilizar el Formato 1 (obligatorio). El honorario 
ofertado deberá incluir todos los impuestos. 

 Suma de Gasto Global (lump Sum) desglose de 
la oferta económica total. La propuesta 
económica deberá especificar la suma de gasto 
global, desglosado por concepto. Incluye los 
gastos totales. Los pagos se basan en la 
entrega de actividades o productos. 

 Pago por día trabajado (Daily fee) La 
propuesta económica especificará, la cuota por 
día trabajado, gastos de viaje y gastos 
adicionales por separado. El pagó se basará en 
el número de días trabajados. 

 

Documentación legal  

Persona física (individuos): Copia simple de identificación oficial de 
quien firma la propuesta. En caso de resultar adjudicada, se le 
solicitará un chequeo médico simple, para efectos de quedar 
inscrita en el seguro por muerte accidental o invalidez, como 
resultado de las actividades relacionadas con el servicio.  

Las condiciones generales del contrato que se formalizará con la persona que 
resulte adjudicada, se encuentran en el archivo adjunto que puede obtener 
dando clic en el siguiente ícono: 

 

La normatividad aplicable a la presente convocatoria, la podrá encontrar dando 
clic en el siguiente ícono: 
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Presentación de oferta económica

RFQ-68-2012

Formato 1.

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) México.


Atención Sr. Representante Residente

[Insertar nombre de la persona], quien suscribe la propuesta, declaro que:


a) He  examinado y no tengo reservas a los requisitos solicitados, incluyendo las adendas o modificaciones a la presente convocatoria.

b) Me comprometo a brindar servicios profesionales de consultoría en el área de [indicar el área de especialidad en la que ofrece sus servicios]. 


c) El precio de mi propuesta es de [                           ] incluyendo impuestos. 


d) Entiendo / entendemos que, PNUD no da anticipos para la ejecución de los servicios objeto de la presente licitación.


e) Mi propuesta se mantendrá vigente por los días que se indican a continuación, contados a partir de la fecha límite fijada para la presentación de propuestas: 90 días calendario.

f) Esta propuesta me obliga y podrá ser aceptada en cualquier momento hasta antes del término de dicho período.


g) Manifiesto no haber sido declarado/a inelegible por el PNUD para presentar propuestas.


h) Entiendo que esta propuesta constituirá una obligación contractual, hasta la preparación y ejecución del Contrato formal.


i) Entiendo que el PNUD no está obligado a aceptar mi propuesta evaluada como la más baja ni ninguna otra de las propuestas que reciba.


Nombre: [indicar nombre completo de la persona que firma la propuesta]


Firma: 


El día [indicar día] del mes [indicar el mes] de [indicar el año]. [indicar fecha de firma de la propuesta]


Ejemplo de desglose de oferta económica.


Favor de utilizar el siguiente formato o uno similar, para desglosar el precio de sus servicios. Deberán incluirse los impuestos correspondientes. El formato incluye categorías que pueden o no ser requeridas o aplicables, pero útiles como ejemplo.

		Lista de Precios


Validez de Oferta: 90 días a partir de la fecha de cierre de convocatoria.



		Descripción de la Actividad / Item

		Precio unitario

		Unidad de medida

		Cantidad

		Descripción o justificación






		1

		Sueldos y Salarios persona 1

		

		Día / mes

		

		



		

		Sueldos y Salarios persona 2

		

		

		

		



		

		Sueldos y Salarios persona ....n

		

		

		

		



		2

		Viáticos y pasajes

		

		Viaje / día

		

		



		3

		Papelería, material de oficina.

		

		Lote / pieza

		

		



		4

		Gastos Indirectos

		

		

		

		



		5

		Otros

		

		

		

		



		

		Total incluyendo impuestos

		





Nombre: [indicar nombre completo de la persona que firma la oferta]


Firma: [firma del participante]


El día [indicar día] del mes [indicar el mes] de [indicar el año]. [Indicar fecha de firma de la propuesta]   

alan.mendez
File Attachment
Formato 1.doc




CONDICIONES GENERALES PARA CONTRATOS DE  


SERVICIOS DE CONTRATISTAS INDIVIDUALES 
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1. CONDICIÓN JURÍDICA 


 


Se considerará que el Contratista Individual tiene la condición jurídica de un 


contratista independiente con respecto al Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo (PNUD), y no será considerado bajo ningún concepto, como “miembro 


del personal” del PNUD, en virtud del Reglamento del Personal de la ONU, o 


como “funcionario” del PNUD, en virtud de la Convención de Privilegios e 
Inmunidades de las Naciones Unidas, adoptada por la Asamblea General de las 


Naciones Unidas el 13 de Febrero de 1946. Del mismo modo, ninguna disposición 


dentro del presente Contrato o con relación al mismo establecerá la relación de 
empleado y empleador, mandante y agente, entre el PNUD y el Contratista 


Individual. Los funcionarios, representantes, empleados o subcontratistas del 


PNUD y del Contratista Individual, si hubiere, no se considerarán bajo ningún 
concepto como empleados o agentes del otro, y el PNUD y el Contratista 


Individual serán los únicos responsables de todo reclamo que pudiere surgir de la 


contratación de dichas personas o entidades o con relación a la misma.  
 


2. ESTÁNDARES DE CONDUCTA 


 
En General: El Contratista Individual no solicitará ni aceptará instrucciones de 


ninguna autoridad externa al PNUD en relación con el desempeño de sus 
obligaciones conforme a las disposiciones del presente Contrato. En caso de que 


cualquier autoridad externa al PNUD buscara imponer cualquier instrucción sobre 


el presente Contrato, con respecto al desempeño del Contratista Individual en 
virtud del presente Contrato, el mismo deberá notificar de inmediato al PNUD y 


brindar toda asistencia razonable requerida por el PNUD. El Contratista Individual 


evitará cualquier acción que pudiera afectar de manera adversa al PNUD y llevará 
a cabo los servicios comprometidos bajo este Contrato velando en todo momento 


por los intereses del PNUD. El Contratista Individual garantiza que ningún 


funcionario, representante, empleado o agente del PNUD ha recibido o recibirá 
ningún beneficio directo o indirecto como consecuencia del presente Contrato o de 


su adjudicación por parte del Contratista. El Contratista Individual deberá cumplir 


con toda ley, decreto, norma y reglamento a los cuales se encuentre sujeto el 


presente Contrato. Asimismo, en el desempeño de sus obligaciones, el Contratista 


Individual deberá cumplir con los estándares de conducta establecidos en el 


Boletín del Secretario General ST/SGB/2002/9 del 18 de Junio de 2002, titulado 
“Estatuto relativo a la Condición y a los Derechos y Deberes básicos de los 


Funcionarios que no forman parte del personal de la Secretaría y de los Expertos 


en Misión”. El Contratista Individual deberá cumplir con todas las Normas de 
Seguridad emitidas por el PNUD. El incumplimiento de dichas normas de 


seguridad constituyen los fundamentos para la rescisión del Contrato individual  


por causa justificada.  
 


Prohibición de Explotación y Abuso Sexual: En el desempeño del presente 


Contrato, el Contratista Individual deberá cumplir con los estándares de conducta 
establecidos en el boletín del Secretario General ST/SGB/2003/13 del 9 de 


Octubre de 2003, titulado “Medidas Especiales para Proteger contra la 


Explotación y el Abuso Sexual”. Específicamente, el Contratista Individual no se 
involucrará en conducta alguna que pueda constituir la explotación o el abuso 


sexual, como se define en el boletín.  


 
El Contratista Individual reconoce y acuerda que el incumplimiento de cualquier 


disposición del presente Contrato constituye un incumplimiento de una cláusula 


esencial del mismo y, junto con otros derechos jurídicos o soluciones jurídicas 
disponibles para cualquier persona, se considerará como fundamento para la 


rescisión del presente Contrato. Asimismo, ninguna disposición establecida en el 


presente limitará el derecho del PNUD de referir cualquier incumplimiento de los 
estándares de conducta antemencionados a las autoridades nacionales pertinentes 


para tomar la debida acción judicial.  


 


3. DERECHOS INTELECTUALES, PATENTES Y OTROS DERECHOS DE 


PROPIEDAD  


 
El derecho al equipamiento y los suministros que pudieran ser proporcionados por 


el PNUD al Contratista Individual para el desempeño de cualquier obligación en 


virtud del presente Contrato deberá permanecer con el PNUD y dicho 


equipamiento deberá devolverse al PNUD al finalizar el presente Contrato o 


cuando ya no sea necesario para el Contratista Individual. Dicho equipamiento, al 


momento de devolverlo al PNUD, deberá estar en las mismas condiciones que 
cuando fue entregado al Contratista Individual, sujeto al deterioro normal. El 


Contratista Individual será responsable de compensar al PNUD por el equipo 


dañado o estropeado independientemente del deterioro normal del mismo.   
 


El PNUD tendrá derecho a toda propiedad intelectual y otros derechos de 
propiedad incluyendo pero no limitándose a ello: patentes, derechos de autor y 


marcas registradas, con relación a productos, procesos, inventos, ideas, 


conocimientos técnicos, documentos y otros materiales que el Contratista 
Individual haya preparado o recolectado en consecuencia o durante la ejecución 


del presente Contrato, y el Contratista Individual reconoce y acuerda que dichos 


productos, documentos y otros materiales constituyen trabajos llevados a cabo en 
virtud de la contratación del PNUD. Sin embargo, en caso de que dicha propiedad 


intelectual u otros derechos de propiedad consistan en cualquier propiedad 


intelectual o derecho de propiedad del Contratista Individual: (i) que existían 
previamente al desempeño del Contratista Individual de sus obligaciones en virtud 


del presente Contrato, o (ii) que el Contratista Individual pudiera desarrollar o 


adquirir, o pudiera haber desarrollado o adquirido, independientemente del 
desempeño de sus obligaciones en virtud del presente Contrato, el PNUD no 


reclamará ni deberá reclamar interés de propiedad alguna sobre la misma, y el 


Contratista Individual concederá al PNUD una licencia perpetua para utilizar 
dicha propiedad intelectual u otro derecho de propiedad únicamente para el 


propósito y para los requisitos del presente Contrato. A solicitud del PNUD, el 


Contratista Individual deberá seguir todos los pasos necesarios, legalizar todos los 
documentos necesarios y generalmente deberá garantizar los derechos de 


propiedad y transferirlos al PNUD, de acuerdo con los requisitos de la ley 
aplicable y del presente Contrato.   


 


Sujeto a las disposiciones que anteceden, todo mapa, dibujo, fotografía, mosaico, 
plano, informe, cálculo, recomendación, documento y toda información compilada 


o recibida por el Contratista Individual en virtud del presente Contrato será de 


propiedad del PNUD; y deberá encontrarse a disposición del PNUD para su uso o 
inspección en momentos y lugares razonables y deberá ser considerada como 


confidencial y entregada únicamente a funcionarios autorizados del PNUD al 


concluir los trabajos previstos en virtud del presente Contrato. 
 


4. NATURALEZA CONFIDENCIAL DE LOS DOCUMENTOS Y DE LA 


INFORMACIÓN. 


 
La información considerada de propiedad del PNUD o del Contratista Individual y 


que es entregada o revelada por una de las Partes (“Revelador”) a la otra Parte 
(“Receptor”) durante el cumplimiento del presente Contrato, y que es designada 


como confidencial (“Información”), deberá permanecer en confidencia de dicha 


Parte y ser manejada de la siguiente manera: el Receptor de dicha información 
deberá llevar a cabo la misma discreción y el mismo cuidado para evitar la 


revelación, publicación o divulgación de la Información del Revelador, como lo 


haría con información similar de su propiedad que no desea revelar, publicar o 
divulgar; y el Receptor podrá utilizar la Información del Revelador únicamente 


para el propósito para el cual le fue revelada la información. El Receptor podrá 


revelar Información confidencial a cualquier otra parte mediante previo acuerdo 
por escrito con el Revelador así como con los empleados, funcionarios, 


representantes y agentes del Receptor que tienen necesidad de conocer dicha 


Información para cumplir con las obligaciones del Contrato. El Contratista 
Individual podrá revelar Información al grado requerido por ley, siempre que se 


encuentre sujeto y sin excepción alguna a los Privilegios e Inmunidades del 


PNUD. El Contratista Individual notificará al PNUD con suficiente antelación, 
cualquier solicitud para revelar Información de manera tal que le permita al PNUD 


un tiempo razonable para tomar medidas de protección o cualquier otra acción 


adecuada previa a dicha revelación. El PNUD podrá revelar la Información al 
grado requerido de conformidad a la Carta de las Naciones Unidas, a las 


resoluciones o reglamentos de la Asamblea General o los otros organismos que 


gobierna, o a las normas promulgadas por el Secretario General. El Receptor no se 
encuentra impedido de revelar la Información obtenida por un tercero sin 


restricciones; revelada por un Revelador a un tercero sin obligación de 


confidencialidad; que el Receptor conoce de antemano; o que ha sido desarrollada 
por el Receptor de manera completamente independiente a cualquier Información 


que le haya sido revelada en virtud del presente Contrato. Las obligaciones y 


restricciones de confidencialidad mencionadas se encontrarán vigentes durante la 
duración del Contrato, incluyendo cualquier extensión del mismo; y, a menos que 


se disponga de otro modo en el Contrato, permanecerán vigentes una vez 


rescindido el Contrato. 


 


5. SEGURO MÉDICO Y DE VIAJE Y SEGURO POR FALLECIMIENTO, 


ACCIDENTE O ENFERMEDAD 


 


En caso de que el PNUD requiera que el Contratista Individual viaje más allá de la 


distancia habitual de la residencia del mismo, y bajo previo acuerdo por escrito, 
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dicho viaje será cubierto por el PNUD. Dicho viaje será en categoría económica 
cuando sea realizado por avión.  


El PNUD podrá requerir que el Contratista Individual presente un Certificado de 


Buena Salud emitido por un médico autorizado antes de comenzar con el trabajo 


en cualquiera de las oficinas o predios del PNUD o antes de comprometerse para 


cualquier viaje requerido por el PNUD o con relación al desempeño del presente 


Contrato. El Contratista Individual deberá brindar dicho Certificado de Buena 
Salud lo antes posible una vez se le haya requerido, y antes de comprometerse 


para cualquier viaje, y el Contratista Individual garantiza la veracidad de dicho 


Certificado, incluyendo pero no limitándose a ello, la confirmación de que el 
Contratista Individual ha sido completamente informado sobre los requisitos de 


inoculación para el país o los países a los cuales el viaje sea autorizado.  


En caso de fallecimiento, accidente o enfermedad del Contratista Individual 
atribuible al desempeño de servicios en nombre del PNUD en virtud de los 


términos del presente Contrato mientras que el Contratista Individual se encuentra 


viajando a expensas del PNUD o desempeñando cualquier servicio en virtud del 
presente Contrato en cualquier oficina o predio del PNUD, el Contratista 


Individual o sus empleados, tendrán derecho a indemnización, equivalente a 


aquella brindada en virtud de la póliza de seguros del PNUD, disponible bajo 
petición. 


 


6. PROHIBICIÓN PARA CEDER; MODIFICACIONES 


 


 El Contratista no podrá ceder, transferir, dar en prenda o enajenar el presente 


Contrato, en todo o en parte, ni sus derechos, títulos u obligaciones en virtud del 
mismo, salvo que contara con el consentimiento escrito previo del PNUD, y 


cualquier intento de lo antedicho será anulado e invalidado. Los términos y 


condiciones de cualquier trámite adicional, licencias u otras formas de 
consentimiento con respecto a cualquier bien o servicio a ser brindado en virtud 


del presente Contrato no será válido ni vigente contra el PNUD ni constituirá de 


modo alguno un Contrato para el PNUD, a menos que dicho trámite, licencia u 
otros formatos de Contratos son el sujeto de un trámite válido por escrito realizado 


por el PNUD. Ninguna modificación o cambio del presente Contrato será 


considerado válido o vigente contra el PNUD a menos que sea dispuesto mediante 
enmienda válida por escrito al presente Contrato firmada por el Contratista 


Individual y un funcionario autorizado o una autoridad reconocida del PNUD para 


contratar.  


 


7. SUBCONTRATACIÓN 


 
En el caso en que el Contratista Individual requiriera de los servicios de 


subcontratistas para desempeñar cualquier obligación en virtud del presente 


Contrato, el Contratista Individual deberá obtener la aprobación previa por escrito 
del PNUD para todos los subcontratistas.    


  


El PNUD podrá, a su discreción, rechazar cualquier subcontratista propuesto o 
exigir su remoción sin justificación alguna y dicho rechazo no dará derecho al 


Contratista Individual de reclamar ningún retraso en el desempeño o de mencionar 


excusas para el incumplimiento de cualquiera de sus obligaciones en virtud del 
presente Contrato. El Contratista Individual será el único responsable de todos los 


servicios y obligaciones prestados/as por sus subcontratistas. Los términos de 
todos los subcontratos estarán sujetos y deberán ajustarse a las disposiciones del 


presente Contrato. 


 


8.  UTILIZACIÓN DEL NOMBRE, EMBLEMA O SELLO OFICIAL DE  


LAS NACIONES UNIDAS  


 


El Contratista Individual no publicitará o hará público el hecho de que está prestando 


servicios para el PNUD para su beneficio comercial o su activo, ni utilizará de modo 


alguno el nombre, emblema o sello oficial del PNUD o abreviatura alguna del nombre 
del PNUD con fines vinculados a su actividad comercial o con cualquier otro fin. 


 


9.  INDEMNIZACIÓN 


 


El Contratista indemnizará, defenderá y mantendrá indemne a su costa al PNUD, a 


sus funcionarios, agentes y empleados contra todos los juicios, reclamos, 
demandas y responsabilidades de toda naturaleza o especie, incluidos todos los 


costos y gastos por litigios, honorarios de abogados, pagos y daños de liquidación, 


basándose o que surjan de o con relación a: (a) alegatos o reclamos sobre el uso 
por parte del PNUD de cualquier artículo patentado, material protegido por 


derechos de autor o por otros bienes o servicios brindados para el PNUD para su 


uso en virtud de los términos del presente Contrato, en todo o en parte, en 
conjunto o por separado, constituye una infracción de cualquier patente, derechos 


de autor, derechos de marca u otros derechos intelectuales de terceros; o (b) 


cualquier acto u omisión del Contratista Individual o de cualquier subcontratista o 
de cualquier persona empleada directa o indirectamente por los mismos para la 


ejecución del presente Contrato, que pudiera derivar en responsabilidad jurídica de 


cualquier parte ajena al presente Contrato, incluyendo pero no limitándose a ello, 
reclamos y responsabilidades que se vinculen con indemnizaciones por accidentes 


de trabajo de los empleados.    


 


10. SEGUROS 


 


El Contratista Individual deberá pagar al PNUD de inmediato por toda pérdida, 
destrucción o daño a la propiedad del PNUD causada por el Contratista Individual 


o por cualquier subcontratista, o por cualquier persona empleada en forma directa 


o indirecta por los mismos para la ejecución del presente Contrato. El Contratista 
Individual es el único responsable de tomar y mantener un seguro apropiado 


requerido para cumplir con todas sus obligaciones en virtud del presente Contrato. 


Asimismo, el Contratista Individual será el responsable de tomar a su costo, todo 
seguro de vida, salud o cualesquiera otros seguros que considere apropiados para 


cubrir el período durante el cual el Contratista Individual deberá prestar sus 


servicios en virtud del presente Contrato. El Contratista Individual reconoce y 
acuerda que ninguno de los arreglos de contratación de seguros que el Contratista 


Individual pudiera realizar, serán interpretados como una limitación de la 


responsabilidad del mismo que pudiera surgir en virtud del presente Contrato o 
con relación al mismo.  


 


11. EMBARGO PREVENTIVO Y DERECHO DE GARANTÍA REAL 


  


El Contratista Individual no provocará ni permitirá que un derecho de garantía 


real, embargo preventivo o gravamen constituido o trabado por alguna persona sea 
incluido o permanezca en el expediente de cualquier oficina pública o en un 


archivo del PNUD para cobrar cualquier deuda monetaria vencida o por vencerse 


al Contratista Individual y que se le deba en virtud del trabajo realizado o por 
bienes o materiales suministrados conforme al presente Contrato o en razón de 


cualquier otra demanda o reclamo contra el Contratista Individual.  


 


12. FUERZA MAYOR; OTRAS MODIFICACIONES EN LAS 


CONDICIONES. 


 


En el caso de cualquier evento de fuerza mayor y tan pronto como sea posible a 


partir de que el mismo haya tenido lugar, el Contratista Individual comunicará este 


hecho por escrito con todos los detalles correspondientes al PNUD así como de 
cualquier cambio que tuviera lugar si el Contratista Individual no pudiera, por este 


motivo, en todo o en parte, llevar a cabo sus obligaciones ni cumplir con sus 


responsabilidades bajo el presente Contrato. El Contratista Individual también 
notificará al PNUD sobre cualquier otra modificación en las condiciones o sobre 


la aparición de cualquier acontecimiento que interfiriera o amenazara interferir 


con la ejecución del presente Contrato. El Contratista Individual deberá presentar 
también un estado de cuenta al PNUD sobre los gastos estimados que seguramente 


serán incurridos durante el cambio de condiciones o el acontecimiento, no más de 


quince (15) días a partir de la notificación de fuerza mayor o de otras 
modificaciones en las condiciones u otro acontecimiento. Al recibir la notificación 


requerida bajo esta cláusula, el PNUD tomará las acciones que, a su criterio, 


considere convenientes o necesarias bajo las circunstancias dadas, incluyendo la 
aprobación de una extensión de tiempo razonable a favor del Contratista 


Individual para que el mismo pueda llevar a cabo sus obligaciones bajo el presente 
Contrato.  


 


En caso de que el Contratista Individual no pudiera cumplir con las obligaciones 
contraídas bajo el presente Contrato, ya sea parcialmente o en su totalidad, en 


razón del evento de fuerza mayor ocurrido, el PNUD tendrá el derecho de 


suspender o rescindir el presente Contrato en los mismos términos y condiciones 
previstos en el Artículo titulado “Rescisión”, salvo que el período de preaviso será 


de cinco (5) días en lugar de cualquier otro período de notificación. En cualquier 


caso, el PNUD tendrá derecho a considerar al Contratista Individual como 
permanentemente incapaz de prestar sus obligaciones en virtud del presente 


Contrato en caso de que el Contratista Individual sufriera un período de 


suspensión en exceso de treinta (30) días.  
 


Fuerza mayor, tal como se la entiende en esta cláusula, significa actos fortuitos, de 


guerra (declarada o no) invasión, revolución, insurrección u otros actos de 
naturaleza o fuerza similar, siempre que dichos actos surjan por causas ajenas al 


control, falta o negligencia del Contratista Individual. El Contratista Individual 


reconoce y acuerda que, con respecto a cualquier obligación en virtud del presente 
Contrato que el mismo deberá desempeñar en o para cualquier área en la cual el 


PNUD se vea comprometido, o se prepare para comprometerse, o para romper el 


compromiso con cualquier operación de paz, humanitaria o similar, cualquier 
demora o incumplimiento de dichas obligaciones que surjan o que se relacionen 


con condiciones extremas dentro de dichas áreas o cualquier incidente de disturbio 
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civil que ocurra en dichas áreas, no se considerarán como tal, casos de fuerza 
mayor, en virtud del presente Contrato. 


 


13. RESCISIÓN 


 


Cualquiera de las partes podrá rescindir el presente Contrato, en su totalidad o 


parcialmente, notificando a la otra parte por escrito. El período de notificación 
será de cinco (5) días para contratos con una duración menor a dos (2) meses; y 


catorce (14) días para contratos con mayor duración. La iniciación de un 


procedimiento arbitral o de conciliación según la cláusula que se indica más abajo, 
no se considerará como “justificación”, ni en sí misma una rescisión del presente 


Contrato.  


 


El PNUD podrá sin perjuicio de ningún otro derecho o recurso al que pudiera 


tener lugar, rescindir el presente Contrato en caso de que: (a) el Contratista 


Individual fuera declarado en quiebra o sujeto a liquidación judicial o fuera 
declarado insolvente, o si el Contratista Individual solicitara una moratoria sobre 


cualquier obligación de pago o reembolso, o solicitara ser declarado insolvente; 


(b) se le concediera al Contratista Individual una moratoria o se le declarara 
insolvente; el Contratista Individual cediera sus derechos a uno o más de sus 


acreedores; (c) se nombrara a algún Beneficiario a causa de la insolvencia del 


Contratista Individual, (d) el Contratista Individual ofrezca una liquidación en 
lugar de quiebra o sindicatura; o (e) el PNUD determine en forma razonable que el 


Contratista Individual se encuentra sujeto a un cambio materialmente adverso en 


su condición financiera que amenaza con dañar o afectar en forma sustancial la 
habilidad del Contratista Individual para desempeñar cualesquiera de sus 


obligaciones en virtud del presente Contrato. 


 
En caso de cualquier rescisión del Contrato, mediante recibo de notificación de 


rescisión por parte del PNUD, el Contratista Individual deberá, excepto a como 


pudiera ser ordenado por el PNUD en dicha notificación de rescisión o por escrito: 
(a) tomar de inmediato los pasos para cumplir con el desempeño de cualquier 


obligación en virtud del presente Contrato de manera puntual y ordenada, y al 


realizarlo, reducir los gastos al mínimo; (b) abstenerse de llevar a cabo cualquier 
compromiso futuro o adicional en virtud del presente Contrato a partir de y luego 


de la fecha de recepción de dicha notificación; (c) entregar al PNUD en virtud del 


presente Contrato, todo plano, dibujo, toda información y cualquier otra propiedad 


completados/as en su totalidad o parcialmente; (d) desempeñar por completo el 


trabajo no terminado; y (e) llevar a cabo toda otra acción que pudiera ser 


necesaria, o que el PNUD pudiera ordenar por escrito, para la protección y 
preservación de cualquier propiedad, ya sea tangible o intangible, con relación al 


presente Contrato que se encuentre en posesión del Contratista Individual y sobre 


el cual el PNUD tiene o pudiera tener un interés.  
 


En caso de cualquier tipo de rescisión del presente Contrato, el PNUD únicamente 


tendrá la obligación de pagar al Contratista Individual una indemnización en 
forma prorrateada por no más del monto real del trabajo brindado a satisfacción 


del PNUD de acuerdo con los requisitos del presente Contrato. Los gastos 


adicionales incurridos por el PNUD que resulten de la rescisión del Contrato por 
parte del Contratista Individual podrán ser retenidos a causa de cualquier suma 


que el PNUD le deba al Contratista Individual. 
 


14. NO-EXCLUSIVIDAD 


 


El PNUD no tendrá obligación o limitación alguna con respecto a su derecho de 


obtener bienes del mismo tipo, calidad y cantidad, o de obtener cualquier servicio 


del tipo descrito en el presente Contrato, de cualquier fuente en cualquier 
momento.  


 


15. EXENCIÓN IMPOSITIVA  


 


El Artículo II, sección 7 de la Convención sobre Privilegios e Inmunidades de las 


Naciones Unidas dispone, entre otras cosas, que las Naciones Unidas, incluidos 
sus órganos subsidiarios, quedarán exentos del pago de todos los impuestos 


directos, salvo las tasas por servicios públicos; además se exime a las Naciones 


Unidas de pagar los derechos aduaneros e impuestos similares en relación con los 
artículos importados o exportados para uso oficial. Si alguna autoridad de 


gobierno se negase a reconocer la exención impositiva de las Naciones Unidas en 


relación con dichos impuestos, derechos o cargos, el Contratista Individual 
consultará de inmediato al PNUD a fin de determinar un procedimiento que 


resulte aceptable para ambas partes. El PNUD no tendrá responsabilidad alguna 


por concepto de impuestos, derechos u otros cargos similares a ser pagados por el 
Contratista Individual con respecto a cualquier monto pagado al Contratista 


Individual en virtud del presente Contrato, y el Contratista Individual reconoce 


que el PNUD no emitirá ningún estado de ingresos al Contratista Individual con 
respecto a cualesquiera de los pagos mencionados.  


 


16. AUDITORIA E INVESTIGACIÓN 


 


Cada factura pagada por el PNUD será objeto de una auditoría post pago realizada 


por auditores, tanto internos como externos del PNUD o por otros agentes 


autorizados o calificados del PNUD en cualquier momento durante la vigencia del 


Contrato y por un período de dos (2) años siguientes a la expiración del Contrato o 


previa terminación del mismo. El PNUD tendrá derecho a un reembolso por parte 
del Contratista Individual por los montos que según las auditorías fueron pagados 


por el  PNUD  a otros rubros que no están conforme a los términos y condiciones  


del Contrato.    


 
El Contratista Individual reconoce y acepta que, de vez en cuando, el PNUD podrá 


llevar a cabo investigaciones relacionadas con cualquier aspecto del Contrato o al 
otorgamiento mismo sobre las obligaciones desempañadas bajo el Contrato, y las 


operaciones del Contratista Individual generalmente en relación con el desarrollo 


del Contrato... El derecho del PNUD para llevar a cabo una investigación y la 
obligación del Contratista Individual de cumplir con dicha investigación no se 


extinguirán por la expiración del Contrato o previa terminación del mismo. El 


Contratista Individual deberá proveer su plena y oportuna  cooperación con las 
inspecciones, auditorías posteriores a los pagos o investigaciones. Dicha 


cooperación incluirá, pero no se limita a  la obligación del Contratista Individual 


de poner a disposición su personal y la documentación pertinente para tales fines 
en tiempos razonables y en condiciones razonables y de conceder acceso al PNUD 


a las instalaciones del Contratista Individual en momentos razonables y 


condiciones razonables en relación con este acceso al personal del Contratista 
Individual y a la documentación pertinente. El Contratista Individual exigirá a sus 


agentes, incluyendo pero no limitándose a ello, sus abogados, contadores u otros 


asesores, cooperar razonablemente con las inspecciones, auditorías posteriores a 
los pagos o  investigaciones llevadas a cabo por el PNUD . 


 


17. RESOLUCIÓN DE CONFLICTOS 


 


Resolución Amigable: El PNUD y el Contratista Individual realizarán todos los 


esfuerzos posibles para resolver en forma amigable cualquier disputa, controversia 
o reclamo que surgiese en relación con el presente Contrato o con alguna 


violación, rescisión o invalidez vinculada al mismo. En caso de que las partes 


desearan buscar una solución amigable a través de un proceso de conciliación, el 


mismo tendrá lugar de acuerdo con las Reglas de Conciliación de la CNUDMI (en 


inglés, UNCITRAL) vigentes en ese momento o conforme a cualquier otro 


procedimiento que puedan acordar las partes.  
 


 Arbitraje: A menos que las disputas, controversias o reclamos que surgieran entre las 


Partes con relación al presente Contrato, o con el incumplimiento, rescisión o 
invalidez del mismo, se resolvieran amigablemente de acuerdo con lo estipulado 


anteriormente, dicha disputa, controversia o reclamo podrá ser presentada por 


cualquiera de las Partes para la iniciación de un proceso de arbitraje según el 
Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI vigente en ese momento. Las decisiones del 


tribunal arbitral estarán basadas en principios generales de Derecho Comercial 


Internacional. Para todo interrogatorio en busca de evidencia, el tribunal arbitral 
deberá guiarse por el Reglamento Suplementario que Gobierna la Presentación y 


Recepción de la Evidencia en Arbitraje Comercial Internacional de la Asociación 
Internacional de Abogados, edición 28 de Mayo de 1983. El tribunal arbitral 


tendrá el derecho de ordenar la devolución o destrucción de los bienes o de 


cualquier propiedad, ya sea tangible o intangible, o de cualquier información 


confidencial brindada en virtud del presente Contrato, u ordenar la rescisión del 


Contrato, u ordenar que se tome cualquier otra medida preventiva con respecto a 


los bienes, servicios o cualquier otra propiedad, ya sea tangible o intangible, o de 
cualquier información confidencial brindada en virtud del presente Contrato, en 


forma adecuada, y de conformidad con la autoridad del tribunal arbitral según lo 


dispuesto en el Artículo 26 (“Medidas Provisionales de Protección”) y el Artículo 
32 (“Forma y Efecto de la Adjudicación”) del Reglamento de Arbitraje de la 


CNUDMI. El tribunal arbitral no tendrá autoridad para determinar sanciones 


punitivas. Asimismo, a menos que se exprese de otro modo en el Contrato, el 
tribunal arbitral no tendrá autoridad alguna para adjudicar intereses que excedan la 


tasa LIBOR vigente al momento, y cualquier interés deberá ser interés simple 


únicamente. Las Partes estarán obligadas por el fallo arbitral resultante del citado 
proceso de arbitraje a modo de resolución final para toda controversia, reclamo o 


disputa. 


 


18. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 


 


Nada que estuviere estipulado en el presente Contrato o que con el mismo se 
relacionare, se considerará como renuncia, expresa o tácita, a los Privilegios e 


Inmunidades de las Naciones Unidas incluyendo a sus órganos subsidiarios.  


– oOOo – 
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NORMATIVIDAD APLICABLE. 


 
 


1. La normatividad aplicable en materia de adquisiciones del Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo, la puede encontrar en el siguiente anexo: 
 
2. En esta última, se incluyen los procedimientos que PNUD sigue para la recepción, 
evaluación y dictamen de las propuestas. Para procedimientos de reclamo, puede 
consultar el siguiente anexo: 
 
3. El PNUD se reserva el derecho de declarar desierta la convocatoria cuando considere 
que no existe un mínimo de ofertas susceptibles de análisis técnico o cuando la oferta 
solvente más económica exceda el presupuesto disponible para el objetivo de esta 
licitación. 
 
4. El PNUD se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier oferta, y de anular el 
proceso de licitación y rechazar todas las propuestas u ofertas en cualquier momento 
previo a la adjudicación de un contrato, sin incurrir en responsabilidades frente a los 
participantes afectados u obligación alguna de informar a los oferentes los motivos para 
tal decisión. 
 
5. Antes del vencimiento del período de validez de la propuesta, el PNUD podrá adjudicar 
el contrato a la(s) persona(s) oferente(s) calificada(s), cuya(s) propuesta(s), luego de 
haber sido evaluada(s), es (son) considerada(s) como la(s) que más se ajusta(n) a los 
requerimientos de la organización y de la actividad involucrada. 
 
6. El PNUD se reserva el derecho al adjudicar el contrato, de modificar la cantidad de 
bienes o servicios especificados, sin que esto conlleve a un cambio en el precio o en otros 
términos y condiciones. 
 
7. Los procedimientos de licitación del PNUD México, no están sujetos a las leyes 
nacionales, por lo que cualquier controversia derivada de la presente licitación, será 
resuelta por las Partes de común acuerdo. En caso de que alguna controversia no fuera 
resuelta mediante negociación o mutuo acuerdo, será resuelta mediante arbitraje 
obligatorio, excluyendo de manera expresa cualquier otro tribunal o jurisdicción, 
independientemente de los poderes que tengan. Los procedimientos de arbitraje se 
llevarán a cabo de conformidad con las normas internacionales vigentes en el momento 
que se solicite el arbitraje. 
 
8. De acuerdo a la Convención sobre los derechos de las personas con discapacidad y su 
Protocolo Facultativo en 2007, el PNUD es un Organismo que acepta, promueve y alienta 
la equidad en las oportunidades de empleo, evita la discriminación laboral por motivos de 
discapacidad física o sensorial, ya que considera prioritariamente las competencias 
laborales y profesionales para la selección. 
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 Conditions of contract  



 Hiring consultants  



In order to obtain a good overview on UNDP' s procurement practices, companies are 



encouraged to look at our Procurement Manual (pdf). It provides information on how 



we source suppliers, what procurement methods we use and how we evaluate offers. 



Additionally, it explains our internal review framework and UNDP' s general 



considerations of contracting. 



Procurement methods  



UNDP Procurement is based on competitive bidding. Depending on the type, 



complexity, size and value of the project and its procurement elements, commonly 



used methods of solicitation include: 



Request for Quotation (RFQ)  



An RFQ is an informal invitation to submit a quotation, usually for goods/services/civil 



works at a value between US$2,500 and $100,000. 



Prices, and other commercial terms and conditions are requested and award is made to 



the lowest priced technically acceptable offer.  



Invitation to Bid (ITB)  



An ITB is a formal invitation to submit a bid, usually associated with requirements that 



are clearly and concisely defined, with an estimated procurement value of US$100,000 



or more. Normally price is the sole determinant in making an award. Where all 



technical criteria are met, award is made to the lowest bidder.  



Request for Proposal (RFP)  



An RFP is a formal request to submit a proposal, usually associated with requirements 



for services, which can not be clearly or concisely defined, with an estimated 



procurement value of US$ 100,000 or more. Price is only one of several factors 





http://www.undp.org/procurement/operate.shtml#_Procurement_Process


http://www.undp.org/procurement/operate.shtml#_Solicitation_methods


http://www.undp.org/procurement/operate.shtml#_Evaluation_of_offers:


http://www.undp.org/procurement/operate.shtml#_Contract_modalities


http://www.undp.org/procurement/operate.shtml#_Conditions_of_Contract


http://www.undp.org/procurement/operate.shtml#_Hiring_consultants


http://www.undp.org/procurement/documents/procurement-user-guide-jan-2006.pdf








comprising the evaluation criteria. Award is made to the qualified bidder whose bid 



substantially conforms to the requirement set forth on the solicitation documents and 



is evaluated to be the lowest cost to UNDP.  



In some cases, exceptions to competition are being made and direct contracting is 



used. This usually happens when a Long-Term Agreement (LTA) is in place, either 



globally (IAPSO or HQ) or locally (at country office level).  



For values less than US$2,500, country offices may engage in local Shopping. 



Evaluation of offers 



Depending on the procurement method, different factors take on the key role in the 



evaluation process. 



When evaluating RFQs and ITBs, the price is the most important element. In contrast 



to this, and RFP requires a technical evaluation. The technical component primarily 



determines whether the proposal will be accepted or declined. Additionally, UNDP 



evaluates its products and services based on the following criteria:  



Goods: 



• Meet technical specifications  



• Delivery  



• Environmentally sound  



• Quality Assurance  



• Accuracy of documentation  



• Speed of response  



• Customer service  



Services:  



 Provides Technical Solutions  



 Competency  



see "Hiring Consultants" for more evaluation criteria 
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Contract modalities/Types of contracts 



UNDP has several contract modalities, amongst others:  



 Lump Sum (Fixed Price Contract)  



 Time and Material Contract  



 Retainer Fee contract  



 Percentage Contracts  



 Long Term Agreements (Call off through contracts)  



Long-term agreements (LTA) reduce administrative efforts by a single tendering 



exercise over the life of the arrangement. They are awarded on a 1-year renewable 



basis and exist on the country level as well as globally, administered by HQ.  



Advantages include: 



 quality assurance and legal requirements will have been dealt with at 



the outset  



 the supplier benefits in terms of planning stock levels and continuity 



of supply  



 a mutually beneficial longer-term working relationship can be 



established  



 



Conditions of Contract  



In order to be a future supplier for the United Nations Development Programme, you 



have to accept our General Terms and Conditions. Depending on your deliverables, the 



following applies:  



• General Terms and Conditions for Goods 



• General Conditions of Contract for Professional Services 



• UNDP General Conditions for Purchase Orders  



 • Supplier Code of Conduct 



• General Conditions of Contract for the ICs: 





http://www.undp.org/procurement/documents/general_terms_conditions_goods_km1.doc


http://www.undp.org/procurement/documents/gnl_conditions_prof_services_km2.doc


http://www.undp.org/procurement/documents/genconditionpurchaseorders.doc


http://www.undp.org/procurement/documents/undp-supplier-code-of-conduct.pdf








Click here to download the IC conditions in English 



Click here to download the IC conditions in French 



Click here to download the IC conditions in Spanish 



Hiring consultants  



70% of UNDP' s procurement expenditures are spent for services. These could be 



executed by companies or individuals. At the country office level, the first step in 



selecting Suppliers is often market research, particularly if the product or service has 



not previously been procured. Business Units may source Suppliers through an 



expression of interest for commonly procured goods, registration of prospective 



Suppliers at UNGM and/or business seminars, where applicable.  



Every country office establishes and manages its own supplier database. Once a roster 



of potential qualified Suppliers has been generated, Business Units evaluate each 



Supplier' s capabilities and resources to successfully perform on a contract, if awarded. 



The key parameters, which guide Supplier appraisal, include: 



a. Technical capacity to deliver the goods and/or services as per schedule; 



b. Financial strength, where the quick ratio is the most widely used test of a company's 



financial strength and liquidity. 



c. The commitment of management to comply with UNDP General Terms and 



Conditions; and 



d. Evidence of meeting national or international quality standards for the product 



offered; or evidence of national and international acceptance of its services; 



e. Production capacity to provide after-sales-service for the goods or services 



provided; 



f. Environmental compliance (i.e. ISO 14000 Certification) ; and 



g. Participation in the UN Global Compact. 
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Procurement protest 



Protest procedures  



In the event that you believe that you have not been fairly treated, we will do justice 



to your complaint if we perceive your case as substantive.  Our vendor protest 



procedure is intended to afford an opportunity to appeal to persons or firms not 



awarded a purchase order or contract in a competitive procurement process. It is not 



available to non-responsive or non-timely proposers/bidders or when all 



proposals/bids are rejected. 



An unsuccessful proposer/bidder, as defined above, believing that a purchase order or 



contract awarded to another proposer/bidder should legally have been awarded to such 



unsuccessful proposer/bidder may appeal such award in writing not later than 10 



working days after the date of purchase order or contract award by UNDP. Any offeror 



who is aggrieved in connection with the award of a contract may file a protest with the 



Business Unit (i.e., Resident Representative, Head of the Business Unit). To be 



complete, protests must contain the following information: 



 The protestor’s name, address, telephone number and fax number;  



 The solicitation or contract number, name of contracting office and the 



procurement officer;  



 A detailed statement of all factual and legal grounds for protests, and an 



explanation of how the protester was prejudiced;  



 Copies of relevant documents supporting protester’s statement;  



 Statement as to form of relief;  



 All information establishing that the protestor is an interested party for the 



purpose of filing a protest; and  



 All information establishing the timeliness of the protest.  



Any incomplete protest received by UNDP will not be entertained. 



Contract Disputes  



 



Please be advised that all communication related to contract disputes should always be 



directed to the respective business unit in the field. The first contact is the project 



manager or procurement focal point. 



For matters that cannot be resolved, the resident representative or resident 



coordinator (RR/RC) may be contacted. If the dispute is not to be resolved, you may 



refer the protest to the Director of the Procurement Support Office (PSO) in New York. 
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9. En concordancia con las instrucciones administrativas ST/A1/1999/9 se recomienda 
que mujeres calificadas apliquen a los puestos vacantes. Se aplican criterios de equidad 
de género, etnia e igualdad de capacidades. Las Naciones Unidas y el PNUD no solicitan 
información sobre el estatus de las personas en relación con el VIH/SIDA, ni ejercen 
ninguna discriminación al respecto. 
 
 


FRAUDE Y CORRUPCIÓN. 
 
10. PNUD exige que las personas licitantes de los servicios objeto de la presente 
convocatoria, observen las más elevadas normas éticas durante el proceso de selección y 
la ejecución de los contratos correspondientes. 
 
11. PNUD rechazará toda propuesta de adjudicación o en su caso, cancelará de manera 
unilateral el contrato adjudicado sin responsabilidad para PNUD, si determina que la 
persona licitante seleccionada para dicha adjudicación ha participado, directa o a través 
de un agente, en prácticas corruptas, fraudulentas, de colusión, coercitivas o de 
obstrucción para competir por el contrato de que se trate; a continuación se definen las 
expresiones anteriores: 
 
a “práctica corrupta”: significa el ofrecimiento, suministro, aceptación o solicitud, directa o 
indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fin de influir impropiamente en la 
actuación de otra persona. 
 
b. “práctica fraudulenta” significa cualquier actuación u omisión, incluyendo una 
tergiversación de los hechos que, astuta o descuidadamente, desorienta o intenta 
desorientar a otra persona con el fin de obtener un beneficio financiero o de otra índole, o 
para evitar una obligación; 
 
c. “práctica de colusión” significa un arreglo de dos o más personas diseñado para lograr 
un propósito impropio, incluyendo influenciar impropiamente las acciones de otra persona; 
 
d. “práctica coercitiva” significa el daño o amenazas para dañar, directa o indirectamente, 
a cualquiera persona, o las propiedades de una persona, para influenciar impropiamente 
sus actuaciones. 
 
e. “práctica de obstrucción” significa a) la destrucción, falsificación, alteración o 
escondimiento deliberados de evidencia material relativa a una investigación o brindar 
testimonios falsos a los investigadores para impedir materialmente una investigación por 
parte de PNUD, de alegaciones de prácticas corruptas, fraudulentas, coercitivas o de 
colusión; y/o la amenaza, persecución o intimidación de cualquier persona para evitar que 
pueda revelar lo que conoce sobre asuntos relevantes a la investigación o lleve a cabo la 
investigación, o b) las actuaciones dirigidas a impedir materialmente el ejercicio de los 
derechos de PNUD a inspeccionar y auditar las cuentas y archivos relacionados con el 
cumplimiento del contrato y someterlos a una verificación por un despacho auditor 
designado por PNUD. 
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Documento Descripción Archivo 

Para mayor información sobre el proyecto, favor de consultar la siguiente dirección 
electrónica: http://www.undp.org.mx/spip.php?page=proyecto 

 
 

 EVALUACIÓN DE PROPUESTAS. 

La persona que aplique al puesto será evaluada en dos fases: una técnica y una económica. 
La fase técnica se compone de la revisión de documentación y una entrevista a la persona 
que cumpla con el puntaje mínimo en la revisión de documentos. 

 

Criterios de evaluación 
Puntaje 
máximo 

Candidato/a Candidato/a 

1.  

Grado académico Licenciatura 100 
puntos. Maestría 130 puntos. 
Diplomados 10 puntos cada uno,  hasta 
un máximo 20 puntos. 

150*  

 

2.  

Experiencia del Consultor/Consultora en 
materia de seguridad de acuerdo a lo 
establecido por SAT.  
5 o más años = 150 puntos. 4 a 3 años = 
100 puntos. 2 a 1 = 50 puntos. Menos de 
un año = cero puntos. 

150*  

 

3.  

Servicios de Consultorías (capacitación, 
entrenamiento, asistencia técnica y/o 
formación) ejecutados en México en 
materia de seguridad de cualquiera de 
los temas señalados por el SAT.  
7 ó más  = 150 puntos. 6 a  4 = 100 
puntos. 3 a 1 = 50 puntos.  Ninguna = 
cero puntos. 

150*  

 

4.  

Cartas de recomendación o satisfacción 
emitidas por los clientes.  
30 puntos por carta, hasta un máximo de 
150 puntos. 

150*  

 

5. 

Evidencias de los cursos tomados. 
25 horas de capacitación y/o 
actualización corresponderán al 100% del 
criterio. 

100*  

 



 

 

 

 

Criterios de evaluación 
Puntaje 
máximo 

Candidato/a Candidato/a 

6. 

Metodologías probadas en implantación 
del NEEC y de mejores prácticas.  
A través de informes de los impactos de 
las empresas intervenidas.  
Más de 5 informes positivos = 150 
puntos. 4 a 3 =  100 
puntos. 2 a 1= 50 puntos. Ninguna = cero. 

150*  

 

7. 

Contar con el aval y reconocimiento de 
asociaciones y/o federaciones de 
consultoría en temas de seguridad, 
nacionales y/o internacionales.  
50 puntos por aval, hasta un máximo de 
150 puntos. 

150*  

 

Total de puntos en fase técnica 1000   

 

 
*El puntaje máximo será calculado conforme a la siguiente tabla: 
 

Criterio Evidencia 
Porcentaje 
aplicable 

Excelente 
La propuesta presentada tiene un excelente soporte técnico para el criterio 
evaluado, que permite afirmar que la persona licitante cumple y excede con 
lo requerido. 

100 % 

Bueno 
La propuesta presentada tiene buen soporte técnico para el criterio 
evaluado, que permite afirmar que la persona licitante cumple o excede con 
lo requerido. 

90 % 

Satisfactorio 
La propuesta presentada contiene el suficiente soporte técnico para el 
criterio evaluado, que permite afirmar que la persona licitante cumple con 
lo requerido. 

70 % 

Pobre 
La propuesta presenta escaso soporte técnico para el criterio evaluado, que 
permite afirmar que la persona licitante podría cumplir con lo requerido. 

40 % 

Muy pobre 
La propuesta presenta muy escaso soporte técnico para el criterio evaluado, 
que permite afirmar que la persona licitante no cumple con lo requerido. 

10 % 

No presenta La información no fue proporcionada para evaluar el criterio evaluado. 0 % 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 
 
Todo licitante que obtenga al menos el 80% de los puntos de la evaluación técnica, pasará a 
la evaluación económica; se adjudicará el contrato al licitante que oferte el menor precio. 
 
El PNUD se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier oferta, y de anular el proceso 
licitatorio así como de rechazar todas las propuestas en cualquier momento de anterioridad 
a la adjudicación del contrato, sin incurrir con ello en ninguna responsabilidad con relación a 
la persona licitante que se viera así afectado, y sin tener la obligación de informar los motivos 
de dicha acción. 
 
NOTA: Una vez que se cuente con la calificación de todas las solicitudes se establecerá un 
orden de prioridad, definido por el puntaje alcanzado. Con base en el orden de prioridad 
resultante de la calificación a que se refiere el párrafo anterior, se autorizará la ejecución de 
los diferentes conceptos de apoyo, asignando los recursos en función de la disponibilidad 
presupuestaria. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 PROCEDIMIENTO DE PROTESTA. 
 
El sistema de protesta pretende dar la oportunidad de apelar a aquellas personas o 
compañías a las que no les han sido adjudicados una orden de compra o contrato dentro de 
un proceso de contratación competitivo. El sistema no está diseñado para aquellos licitantes 
que hayan enviado sus ofertas fuera de tiempo, no hayan emitido respuesta o cuando todas 
las propuestas/ofertas hayan sido rechazadas. Si considera que no ha sido tratado de manera 
justa durante el proceso, pueda encontrar información detallada sobre los procedimientos 
de protesta en el siguiente enlace:  http://www.undp.org/procurement/protest.shtml 
De acuerdo a la normatividad en materia de adquisiciones del PNUD, el procedimiento para 
inconformidades es el siguiente: 
 
Dentro de los diez días hábiles siguientes a la publicación del fallo por parte del PNUD, 
deberá elaborar escrito dirigido al Representante Residente del Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo México, indicando: 

a. Nombre de la empresa inconforme, dirección fiscal, número de teléfono, fax 
y correo electrónico. 

b. Indicar el número de licitación. 
c. Descripción de los hechos que motivan la protesta y explicación detallada de 

la forma en que fue perjudicado. 
d. Copia de la documentación relevante que soporte su inconformidad. 
e. Descripción de la forma en que considera se solucionaría su inconformidad. 
f. Toda la información adicional que considere anexar, como cronología de los 

hechos 
 
Dicho escrito y documentación anexa, deberá entregarse en nuestras oficinas ubicadas en 
Montes Urales 440, colonia Lomas de Chapultepec, Piso 1, Área de Registro. México, DF. CP 
11000. Dentro de los siguientes diez días hábiles, deberá recibir respuesta a su reclamo. Si tal 
respuesta no le satisficiera, podrá turnarla junto con su escrito original de protesta, al 
Director de la OPS (Office of Procurement Support): FF-805. 304 East, 45th Street, New York, 
NY. 10017. USA. Tel (212) 906-6571 Fax 906-6663), quien se hará cargo de revisar y tomar 
una decisión al respecto, la cual tendrá carácter de definitiva y obligatoria para todas las 
partes involucradas. 
 
 
Motivos de No Participación:  
 
En caso de no presentar propuesta, se solicita al oferente enviar notificación por escrito 
indicando la razón de no participación. 

http://www.undp.org/procurement/protest.shtml


 

 

 

 

Presentación de oferta económica 
RFQ-68-2012 

Formato 1. 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) México. 
Atención Sr. Representante Residente 
 
[Insertar nombre de la persona], quien suscribe la propuesta, declaro que: 
 

a) He  examinado y no tengo reservas a los requisitos solicitados, incluyendo las 
adendas o modificaciones a la presente convocatoria. 
 

b) Me comprometo a brindar servicios profesionales de consultoría en el área de 
[indicar el área de especialidad en la que ofrece sus servicios].  

 
c) El precio de mi propuesta es de [                           ] incluyendo impuestos.  

 
d) Entiendo / entendemos que, PNUD no da anticipos para la ejecución de los servicios 

objeto de la presente licitación. 
 

e) Mi propuesta se mantendrá vigente por los días que se indican a continuación, 
contados a partir de la fecha límite fijada para la presentación de propuestas: 90 días 
calendario. 

 
f) Esta propuesta me obliga y podrá ser aceptada en cualquier momento hasta antes 

del término de dicho período. 
 

g) Manifiesto no haber sido declarado/a inelegible por el PNUD para presentar 
propuestas. 

 
h) Entiendo que esta propuesta constituirá una obligación contractual, hasta la 

preparación y ejecución del Contrato formal. 
 

i) Entiendo que el PNUD no está obligado a aceptar mi propuesta evaluada como la 
más baja ni ninguna otra de las propuestas que reciba. 

 
Nombre: [indicar nombre completo de la persona que firma la propuesta] 
 
Firma:  
 
El día [indicar día] del mes [indicar el mes] de [indicar el año]. [indicar fecha de firma de la 
propuesta] 
 
 
 



 

 

 

 

Ejemplo de desglose de oferta económica. 
 

Favor de utilizar el siguiente formato o uno similar, para desglosar el precio de sus servicios. 
Deberán incluirse los impuestos correspondientes. El formato incluye categorías que pueden 

o no ser requeridas o aplicables, pero útiles como ejemplo. 
 

Lista de Precios 
Validez de Oferta: 90 días a partir de la fecha de cierre de convocatoria. 

Descripción de la Actividad / Item 
Precio 

unitario 
Unidad de 

medida 
Cantidad 

 
Descripción o 
justificación 

 

1 

Sueldos y Salarios persona 1  

Día / mes 

  

Sueldos y Salarios persona 2    

Sueldos y Salarios persona ....n    

2 Viáticos y pasajes  Viaje / día   

3 Papelería, material de oficina. 
 Lote / 

pieza 
  

4 Gastos Indirectos     

5 Otros     

 Total incluyendo impuestos 
 

 
Nombre: [indicar nombre completo de la persona que firma la oferta] 
 
Firma: [firma del participante] 
  
El día [indicar día] del mes [indicar el mes] de [indicar el año]. [Indicar fecha de firma de la 
propuesta]    

 
 
 
 

 


